
Gen
Chapter 21

Italian Interlinear
Reference: Italian Riveduta Bible (1927)

וַֽיהוָה1֛
e–l'Eterno
H3068

ד פָּקַ֥
visited

אֶת־
–
H0853

ה שָׂרָ֖
Sara
H8283

ר כַּאֲשֶׁ֣
come–che

אָמָר֑
egli–disse
H0559

וַיַּ֧עַשׂ
e–fece

יְהוָה֛
l'Eterno
H3068

ה לְשָׂרָ֖
a–Sara
H8283

ר כַּאֲשֶׁ֥
come–che

ר׃ דִּבֵּֽ
egli–parlò
H1696

L’Eterno visitò Sara come avea detto; e l’Eterno fece a Sara come aveva annunziato.

וַתַּהַר2֩
e–concepì
H2029

לֶד וַתֵּ֨
e–partorì
H3205

שָׂרָ֧ה
Sara
H8283

לְאַבְרָהָ֛ם
ad–Abramo
H0085

ן בֵּ֖
un–figlio

לִזְקֻנָי֑ו
in–suo–vecchio–age
H2208

ד לַמּוֹעֵ֕
a–il–designò–tempo
H4150

אֲשֶׁר־
che

ר דִּבֶּ֥
parlò
H1696

אֹת֖וֹ
a–lui
H0853

ים׃ אֱלֹהִֽ
Dio
H0430

E Sara concepì e partorì un figliuolo ad Abrahamo, quand’egli era vecchio, al tempo che Dio gli avea fissato.

א3 וַיִּקְרָ֨
e–chiamò
H7121

ם אַבְרָהָ֜
Abramo
H0085

ת־ אֶֽ
–
H0853

שֶׁם־
il–nome–di
H8034

בְּנ֧וֹ
suo–figlio

הַנּֽוֹלַד־
il–uno–born
H3205

ל֛וֹ
a–lui

אֲשֶׁר־
cui

יָלְדָה־
portò
H3205

לּ֥וֹ
a–lui

ה שָׂרָ֖
Sara
H8283

ק׃ יִצְחָֽ
Isacco
H3327

E Abrahamo pose nome Isacco al figliuolo che gli era nato, che Sara gli avea partorito.

וַיָּ֤מָל4
e–circoncise

אַבְרָהָם֙
Abramo
H0085

אֶת־
–
H0853

יִצְחָק֣
Isacco
H3327

בְּנ֔וֹ
suo–figlio

בֶּן־
un–figlio–di

שְׁמֹנַת֖
otto
H8083

ים יָמִ֑
giorni
H3117

ר כַּאֲשֶׁ֛
come–che

צִוָּ֥ה
comandò
H6680

אֹת֖וֹ
lui
H0853

ים׃ אֱלֹהִֽ
Dio
H0430

E Abrahamo circoncise il suo figliuolo Isacco all’età di otto giorni, come Dio gli avea comandato.

וְאַבְרָהָ֖ם5
e–Abramo
H0085

בֶּן־
un–figlio–di

מְאַת֣
un–cento
H3967

שָׁנָה֑
anni
H8141

בְּהִוָּ֣לֶד
quando–fu–born
H3205

ל֔וֹ
a–lui

אֵ֖ת
–
H0853

ק יִצְחָ֥
Isacco
H3327

בְּנֽוֹ׃
suo–figlio

Or Abrahamo aveva cento anni, quando gli nacque il suo figliuolo Isacco.

אמֶר6 וַתֹּ֣
e–disse
H0559

ה שָׂרָ֔
Sara
H8283

ק צְחֹ֕
laughter
H6712

עָ֥שָׂה
ha–fece

י לִ֖
per–me

ים אֱלֹהִ֑
Dio
H0430

כָּל־
tutto
H3605

עַ הַשֹּׁמֵ֖
il–uno–hearing
H8085

צְחַק־ יִֽ
will–ridere
H6711

י׃ לִֽ
a–me

E Sara disse: "Iddio m’ha dato di che ridere; chiunque l’udrà riderà con me".
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אמֶר7 וַתֹּ֗
e–ella–disse
H0559

י מִ֤
che
H4310

֙ מִלֵּל
would–avere–disse

ם לְאַבְרָהָ֔
ad–Abramo
H0085

הֵינִ֥יקָה
ella–allattò
H3243

בָנִ֖ים
figli

שָׂרָ֑ה
Sara
H8283

י־ כִּֽ
per

דְתִּי יָלַ֥
io–avere–portato
H3205

ן בֵ֖
un–figlio

לִזְקֻנָֽיו׃
in–suo–vecchio–age
H2208

E aggiunse: "Chi avrebbe mai detto ad Abrahamo che Sara allatterebbe figliuoli? poiché io gli ho partorito un 
figliuolo nella sua vecchiaia".

ל8 וַיִּגְדַּ֥
e–crebbe
H1431

הַיֶּ֖לֶד
il–bambino
H3206

וַיִּגָּמַל֑
e–fu–weaned
H1580

וַיַּ֤עַשׂ
e–fece

אַבְרָהָם֙
Abramo
H0085

ה מִשְׁתֶּ֣
un–festa
H4960

גָד֔וֹל
grande

בְּי֖וֹם
nel–giorno
H3117

הִגָּמֵ֥ל
fu–weaned
H1580

אֶת־
–
H0853

ק׃ יִצְחָֽ
Isacco
H3327

Il bambino dunque crebbe e fu divezzato; e nei giorno che Isacco fu divezzato, Abrahamo fece un gran convito.

רֶא9 וַתֵּ֨
e–vide
H7200

ה שָׂרָ֜
Sara
H8283

ת־ אֶֽ
–
H0853

בֶּן־
il–figlio–di

הָגָר֧
Agar
H1904

ית הַמִּצְרִ֛
il–Egiziano
H4713

אֲשֶׁר־
cui

ה יָלְדָ֥
ella–portò
H3205

לְאַבְרָהָ֖ם
ad–Abramo
H0085

ק׃ מְצַחֵֽ
mocking
H6711

E Sara vide che il figliuolo partorito ad Abrahamo da Agar, l’egiziana, rideva;

וַתֹּא֙מֶר10֙
e–ella–disse
H0559

ם לְאַבְרָהָ֔
ad–Abramo
H0085

גָּרֵ֛שׁ
cacciare–fuori
H1644

הָאָמָ֥ה
il–serva
H0519

הַזֹּ֖את
il–questo
H2063

וְאֶת־
e–
H0853

בְּנָהּ֑
suo–figlio

י כִּ֣
per

א ֹ֤ ל
non
H3808

יִירַשׁ֙
shall–ereditare
H3423

בֶּן־
il–figlio–di

הָאָמָה֣
il–serva
H0519

את הַזֹּ֔
il–questo
H2063

עִם־
con

בְּנִ֖י
mio–figlio

עִם־
con

ק׃ יִצְחָֽ
Isacco
H3327

allora ella disse ad Abrahamo: "Caccia via questa serva e il suo figliuolo; perché il figliuolo di questa serva non ha 
da essere erede col mio figliuolo, con Isacco".

וַיֵּ֧רַע11
e–fu–male

הַדָּבָ֛ר
il–matter
H1697

ד מְאֹ֖
molto
H3966

בְּעֵינֵי֣
in–il–occhi–di

אַבְרָהָם֑
Abramo
H0085

עַ֖ל
su

ת אוֹדֹ֥
account–di
H0182

בְּנֽוֹ׃
suo–figlio

E la cosa dispiacque fortemente ad Abrahamo, a motivo del suo figliuolo.

אמֶר12 וַיֹּ֨
e–disse
H0559

ים אֱלֹהִ֜
Dio
H0430

אֶל־
a
H0413

ם אַבְרָהָ֗
Abramo
H0085

אַל־
non
H0408

ע יֵרַ֤
let–esso–essere–male

בְּעֵינֶי֙ךָ֙
ai–tuoi–occhi

עַל־
riguardo-a

הַנַּ֣עַר
il–lad
H5288

וְעַל־
e–riguardo-a

ךָ אֲמָתֶ֔
tuo–serva
H0519

֩ כֹּל
tutto
H3605

ר אֲשֶׁ֨
quello

תֹּאמַ֥ר
says
H0559

אֵלֶי֛ךָ
a–te
H0413

ה שָׂרָ֖
Sara
H8283

שְׁמַע֣
listen
H8085

בְּקֹלָהּ֑
a–suo–voce

י כִּ֣
per

ק בְיִצְחָ֔
in–Isacco
H3327

א יִקָּרֵ֥
shall–essere–chiamò
H7121

לְךָ֖
a–te

זָרַֽע׃
seme
H2233

Ma Dio disse ad Abrahamo: "Questo non ti dispiaccia, a motivo del fanciullo della tua serva; acconsenti a tutto 
quello che Sara ti dirà; poiché da Isacco uscirà la progenie che porterà il tuo nome.

וְגַם13֥
e–anche
H1571

אֶת־
–
H0853

בֶּן־
il–figlio–di

הָאָמָ֖ה
il–serva
H0519

לְג֣וֹי
in–un–nazione

אֲשִׂימֶנּ֑וּ
io–will–fare–lui

י כִּ֥
per

זַרְעֲךָ֖
tuo–seme
H2233

הֽוּא׃
egli–è
H1931
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Ma anche del figliuolo di questa serva io farò una nazione, perché e tua progenie".

ם14 וַיַּשְׁכֵּ֣
e–si-alzò–early
H7925

׀אַבְרָהָם֣ 
Abramo
H0085

קֶר בַּבֹּ֡
al–mattino
H1242

ח־ קַּֽ וַיִּֽ
e–prese
H3947

לֶחֶם֩
pane
H3899

מַת וְחֵ֨
e–un–pelle–di
H2573

יִם מַ֜
acqua
H4325

ן וַיִּתֵּ֣
e–diede
H5414

אֶל־
a
H0413

גָר הָ֠
Agar
H1904

ם שָׂ֧
putting

עַל־
su

שִׁכְמָ֛הּ
suo–shoulder
H7926

וְאֶת־
e–
H0853

הַיֶּ֖לֶד
il–bambino
H3206

יְשַׁלְּחֶהָ֑ וַֽ
e–mandò–suo–away
H7971

לֶךְ וַתֵּ֣
e–ella–andò
H3212

תַע וַתֵּ֔
e–wandered
H8582

ר בְּמִדְבַּ֖
in–il–deserto–di

ר  ׁבַע׃בְּאֵ֥ שָֽ
Beer-Sceba
H0884

Abrahamo dunque si levò la mattina di buon’ora, prese del pane e un otre d’acqua, e lo diede ad Agar, 
mettendoglielo sulle spalle; le diede anche il fanciullo, e la mandò via. Ed essa partì e andò errando per il deserto 
di Beer-Sceba.

וַיִּכְל֥ו15ּ
e–furono–spent
H3615

יִם הַמַּ֖
l'–acqua
H4325

מִן־
da

הַחֵמֶ֑ת
il–pelle
H2573

וַתַּשְׁלֵךְ֣
e–ella–gettare
H7993

אֶת־
–
H0853

לֶד הַיֶּ֔
il–bambino
H3206

חַת תַּ֖
sotto
H8478

אַחַ֥ד
uno–di
H0259

ם׃ הַשִּׂיחִֽ
il–bushes
H7880

E quando l’acqua dell’otre venne meno, essa lasciò cadere il fanciullo sotto un arboscello.

וַתֵּלֶך16ְ֩
e–ella–andò
H3212

שֶׁב וַתֵּ֨
e–sedette
H3427

הּ לָ֜
per–se-stessa

גֶד מִנֶּ֗
a–un–distance
H5048

הַרְחֵק֙
far–off
H7368

כִּמְטַחֲוֵי֣
riguardo–un–bowshot
H2909

שֶׁת קֶ֔
away
H7198

י כִּ֣
per

ה מְרָ֔ אָֽ
ella–disse
H0559

אַל־
non
H0408

אֶרְאֶ֖ה
let–me–vedere
H7200

בְּמ֣וֹת
in–il–morte–di
H4194

הַיָּ֑לֶד
il–bambino
H3206

שֶׁב וַתֵּ֣
e–ella–sedette
H3427

גֶד מִנֶּ֔
a–un–distance
H5048

א וַתִּשָּׂ֥
e–alzò–su
H5375

אֶת־
–
H0853

קֹלָ֖הּ
suo–voce

בְךְּ׃ וַתֵּֽ
e–pianse
H1058

E se ne andò, e si pose a sedere dirimpetto, a distanza d’un tiro d’arco; perché diceva: "Ch’io non vegga morire il 
fanciullo!" E sedendo così dirimpetto, alzò la voce e pianse.

וַיִּשְׁמַע17֣
e–udì
H8085

֮ אֱלֹהִים
Dio
H0430

אֶת־
–
H0853

ק֣וֹל
il–voce–di

הַנַּעַר֒
il–lad
H5288

֩ וַיִּקְרָא
e–chiamò
H7121

ךְ מַלְאַ֨
il–angelo–di
H4397

ים  ׀אֱלֹהִ֤
Dio
H0430

אֶל־
a
H0413

הָגָר֙
Agar
H1904

מִן־
da

יִם הַשָּׁמַ֔
i–cieli
H8064

וַיֹּ֥אמֶר
e–disse
H0559

לָ֖הּ
a–lei

מַה־
che
H4100

ךְ לָּ֣
a–te

הָגָר֑
Agar
H1904

אַל־
non
H0408

י ירְאִ֔ תִּ֣
timore
H3372

י־ כִּֽ
per

שָׁמַ֧ע
ha–udì
H8085

ים אֱלֹהִ֛
Dio
H0430

אֶל־
a
H0413

ק֥וֹל
il–voce–di

הַנַּ֖עַר
il–lad
H5288

ר בַּאֲשֶׁ֥
dove

הוּא־
egli
H1931

ׁם׃ שָֽ
è–là
H8033

E Dio udì la voce del ragazzo; e l’angelo dì Dio chiamò Agar dal cielo, e le disse: "Che hai, Agar? non temere, 
poiché Iddio ha udito la voce del fanciullo là dov’è.
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קוּ֚מִי18
arise

י שְׂאִ֣
alzare–su
H5375

אֶת־
–
H0853

עַר הַנַּ֔
il–lad
H5288

וְהַחֲזִ֥יקִי
e–tenere–digiunare
H2388

אֶת־
–
H0853

ךְ יָדֵ֖
tuo–mano
H3027

בּ֑וֹ
su–lui

י־ כִּֽ
per

לְג֥וֹי
in–un–nazione

גָּד֖וֹל
grande

נּוּ׃ אֲשִׂימֶֽ
io–will–fare–lui

Lèvati, prendi il ragazzo e tienlo per la mano; perché io farò di lui una grande nazione".

ח19 וַיִּפְקַ֤
e–aprì
H6491

אֱלֹהִים֙
Dio
H0430

אֶת־
–
H0853

יהָ עֵינֶ֔
suo–occhi

רֶא וַתֵּ֖
e–ella–vide
H7200

בְּאֵר֣
un–pozzo–di
H0875

מָיִ֑ם
acqua
H4325

לֶךְ וַתֵּ֜
e–ella–andò
H3212

א וַתְּמַלֵּ֤
e–riempì
H4390

אֶת־
–
H0853

הַחֵמֶ֙ת֙
il–pelle
H2573

יִם מַ֔
con–acqua
H4325

שְׁקְ וַתַּ֖
e–diede–bere
H8248

אֶת־
–
H0853

עַר׃ הַנָּֽ
il–lad
H5288

E Dio le aperse gli occhi, ed ella vide un pozzo d’acqua: e andò, empì d’acqua l’otre, e diè da bere al ragazzo.

י20 וַיְהִ֧
e–fu
H1961

ים אֱלֹהִ֛
Dio
H0430

אֶת־
con
H0854

הַנַּ֖עַר
il–lad
H5288

ל וַיִּגְדָּ֑
e–egli–crebbe
H1431

וַיֵּשֶׁ֙ב֙
e–egli–abitò
H3427

ר בַּמִּדְבָּ֔
nel–deserto

י וַיְהִ֖
e–egli–became
H1961

רֹבֶ֥ה
un–shooter–di

ׁת׃ קַשָּֽ
il–arco
H7199

E Dio fu con lui; ed egli crebbe, abitò nel deserto, e fu tirator d’arco;

וַיֵּ֖שֶׁב21
e–egli–abitò
H3427

ר בְּמִדְבַּ֣
in–il–deserto–di

פָּארָ֑ן
Paran
H6290

ח־ קַּֽ וַתִּֽ
e–prese
H3947

ל֥וֹ
per–lui

אִמּ֛וֹ
suo–madre
H0517

ה אִשָּׁ֖
una–moglie
H0802

רֶץ מֵאֶ֥
da–il–terra–di
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Egitto
H4714

פ
–

dimorò nel deserto di Paran, e sua madre gli prese per moglie una donna del paese d’Egitto.

22֙ יְהִי וַֽ
e–fu
H1961

בָּעֵת֣
a–il–tempo
H6256

וא הַהִ֔
il–quello
H1931

וַיֹּ֣אמֶר
e–disse
H0559

לֶךְ אֲבִימֶ֗
Abimelec
H0040

֙ וּפִיכֹל
e–Phicol
H6369

שַׂר־
il–commander–di
H8269

צְבָא֔וֹ
suo–army

אֶל־
a
H0413

אַבְרָהָ֖ם
Abramo
H0085

ר לֵאמֹ֑
dicendo
H0559

ים אֱלֹהִ֣
Dio
H0430

עִמְּךָ֔
è–con–tu

ל בְּכֹ֥
in–tutto
H3605

אֲשֶׁר־
quello

ה אַתָּ֖
tu

ׂה׃ עֹשֶֽ
fare

Or avvenne in quel tempo che Abimelec, accompagnato da Picol, capo del suo esercito, parlò ad Abrahamo, 
dicendo: "Iddio è teco in tutto quello che fai;

ה23 וְעַתָּ֗
e–ora
H6258

בְעָה הִשָּׁ֨
giurare
H7650

י לִּ֤
a–me

אלֹהִים֙ בֵֽ
da–Dio
H0430

נָּה הֵ֔
qui
H2008

אִם־
se

ר תִּשְׁקֹ֣
tu–will–trattare–falsely
H8266

י לִ֔
con–me

וּלְנִינִ֖י
e–con–mio–offspring
H5209

י וּלְנֶכְדִּ֑
e–con–mio–posterity
H5220

סֶד כַּחֶ֜
secondo–a–il–benignità

אֲשֶׁר־
che

יתִי עָשִׂ֤
io–avere–fatto

עִמְּךָ֙
con–te

ה תַּעֲשֶׂ֣
tu–shall–fare

י עִמָּדִ֔
con–me
H5978

וְעִם־
e–con

רֶץ הָאָ֖
la–terra
H0776

אֲשֶׁר־
che

גַּ֥רְתָּה
tu–avere–soggiornò

הּ׃ בָּֽ
in–esso
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or dunque giurami qui, nel nome di Dio, che tu non ingannerai né me, né i miei figliuoli, né i miei nipoti; ma che 
userai verso di me e verso il paese dove hai dimorato come forestiero, la stessa benevolenza che io ho usata 
verso di te".

וַיֹּא֙מֶר24֙
e–disse
H0559

ם אַבְרָהָ֔
Abramo
H0085

י אָנֹכִ֖
io
H0595

עַ׃ אִשָּׁבֵֽ
will–giurare
H7650

E Abrahamo rispose: "Lo giuro".

ח25ַ וְהוֹכִ֥
e–reproved
H3198

אַבְרָהָ֖ם
Abramo
H0085

אֶת־
–
H0853

אֲבִימֶלֶ֑ךְ
Abimelec
H0040

עַל־
riguardo-a

אֹדוֹת֙
il–matter–di
H0182

בְּאֵר֣
il–pozzo–di
H0875

יִם הַמַּ֔
l'–acqua
H4325

ר אֲשֶׁ֥
che

גָּזְל֖וּ
aveva–afferrò
H1497

י עַבְדֵ֥
il–servi–di
H5650

לֶךְ׃ אֲבִימֶֽ
Abimelec
H0040

E Abrahamo fece delle rimostranze ad Abimelec per cagione di un pozzo d’acqua, di cui i servi di Abimelec s’erano 
impadroniti per forza.

וַיֹּ֣אמֶר26
e–disse
H0559

לֶךְ אֲבִימֶ֔
Abimelec
H0040

א ֹ֣ ל
non
H3808

עְתִּי יָדַ֔
io–conoscere
H3045

י מִ֥
che
H4310

ה עָשָׂ֖
fece

אֶת־
–
H0853

הַדָּבָר֣
la–cosa
H1697

הַזֶּ֑ה
il–questo
H2088

וְגַם־
e–anche
H1571

ה אַתָּ֞
tu

לאֹ־
non
H3808

דְתָּ הִגַּ֣
disse
H5046

י לִּ֗
me

וְגַם֧
e–anche
H1571

י אָנֹכִ֛
io
H0595

א ֹ֥ ל
non
H3808

עְתִּי שָׁמַ֖
udì
H8085

י בִּלְתִּ֥
except
H1115

הַיּֽוֹם׃
il–today
H3117

E Abimelec disse: "Io non so chi abbia fatto questo; tu stesso non me l’hai fatto sapere, e io non ne ho sentito 
parlare che oggi".

ח27 וַיִּקַּ֤
e–prese
H3947

אַבְרָהָם֙
Abramo
H0085

אן ֹ֣ צ
gregge
H6629

ר וּבָקָ֔
e–mandria
H1241

ן וַיִּתֵּ֖
e–diede
H5414

לַאֲבִימֶלֶ֑ךְ
a–Abimelec
H0040

וַיִּכְרְת֥וּ
e–cut
H3772

שְׁנֵיהֶ֖ם
il–due–di–loro
H8147

ית׃ בְּרִֽ
un–patto
H1285

E Abrahamo prese pecore e buoi e li diede ad Abimelec; e i due fecero alleanza.

ב28 וַיַּצֵּ֣
e–pose
H5324

ם אַבְרָהָ֗
Abramo
H0085

אֶת־
–
H0853

בַע שֶׁ֛
sette
H7651

ת כִּבְשֹׂ֥
ewe–agnelli–di
H3535

אן הַצֹּ֖
il–gregge
H6629

ן׃ לְבַדְּהֶֽ
da–se-stessi
H0905

Poi Abrahamo mise da parte sette agnelle del gregge.

וַיֹּ֥אמֶר29
e–disse
H0559

לֶךְ אֲבִימֶ֖
Abimelec
H0040

אֶל־
a
H0413

אַבְרָהָם֑
Abramo
H0085

מָה֣
che
H4100

נָּה הֵ֗
sono–questi
H2007

בַע שֶׁ֤
sette
H7651

כְּבָשֹׂת֙
ewe–agnelli
H3535

לֶּה הָאֵ֔
i–questi
H0428

ר אֲשֶׁ֥
che

בְתָּ הִצַּ֖
tu–avere–pose
H5324

נָה׃ לְבַדָּֽ
da–se-stessi
H0905

E Abimelec disse ad Abrahamo: "Che voglion dire queste sette agnelle che tu hai messe da parte?"

אמֶר30 וַיֹּ֕
e–egli–disse
H0559

כִּ֚י
per

אֶת־
–
H0853

בַע שֶׁ֣
sette
H7651

ת כְּבָשֹׂ֔
ewe–agnelli
H3535

ח תִּקַּ֖
tu–shall–prendere
H3947

י מִיָּדִ֑
da–mio–mano
H3027

בַּעֲבוּר֙
affinché
H5668

הְיֶה־ תִּֽ
esso–may–essere
H1961

י לִּ֣
per–me

ה לְעֵדָ֔
come–un–testimone

י כִּ֥
quello

רְתִּי חָפַ֖
io–dug
H2658

אֶת־
–
H0853

הַבְּאֵ֥ר
il–pozzo
H0875

את׃ הַזֹּֽ
il–questo
H2063

Abrahamo rispose: "Tu accetterai dalla mia mano queste sette agnelle, affinché questo mi serva di testimonianza 
che io ho scavato questo pozzo".
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עַל־31
sopra

ן כֵּ֗
così

א קָרָ֛
egli–chiamò
H7121

לַמָּק֥וֹם
il–luogo
H4725

הַה֖וּא
il–quello
H1931

בַעבְּאֵר֣  שָׁ֑
Beer-Sceba
H0884

י כִּ֛
per

ם שָׁ֥
là
H8033

נִשְׁבְּע֖וּ
giurò
H7650

ם׃ שְׁנֵיהֶֽ
il–due–di–loro
H8147

Perciò egli chiamò quel luogo Beer-Sceba, perché ambedue vi avean fatto giuramento.

וַיִּכְרְת֥ו32ּ
e–essi–cut
H3772

ית בְרִ֖
un–patto
H1285

בַעבִּבְאֵר֣  שָׁ֑
a–Beer-Sceba
H0884

וַיָּ֣קָם
e–si-alzò

לֶךְ אֲבִימֶ֗
Abimelec
H0040

֙ וּפִיכֹל
e–Phicol
H6369

שַׂר־
il–commander–di
H8269

צְבָא֔וֹ
suo–army

בוּ וַיָּשֻׁ֖
e–tornò
H7725

אֶל־
a
H0413

רֶץ אֶ֥
il–terra–di
H0776

ים׃ פְּלִשְׁתִּֽ
il–Filistei
H6430

Così fecero alleanza a Beer-Sceba. Poi Abimelec, con Picol, capo del suo esercito, si levò, e se ne tornarono nel 
paese dei Filistei.

ע33 וַיִּטַּ֥
e–egli–piantò
H5193

שֶׁל אֶ֖
un–tamarisk
H0815

בַעבִּבְאֵר֣  שָׁ֑
in–Beer-Sceba
H0884

קְרָא־ וַיִּ֨
e–egli–chiamò
H7121

ם שָׁ֔
là
H8033

ם בְּשֵׁ֥
su–il–nome–di
H8034

יְהוָה֖
l'Eterno
H3068

אֵ֥ל
El
H0410

ם׃ עוֹלָֽ
Everlasting
H5769

E Abrahamo piantò un tamarindo a Beer-Sceba, e invocò quivi il nome dell’Eterno, l’Iddio della eternità.

וַיָּ֧גָר34
e–soggiornò

אַבְרָהָ֛ם
Abramo
H0085

רֶץ בְּאֶ֥
in–il–terra–di
H0776

ים פְּלִשְׁתִּ֖
il–Filistei
H6430

ים יָמִ֥
giorni
H3117

ים׃ רַבִּֽ
molti

פ
–

E Abrahamo dimorò come forestiero molto tempo nel paese de’ Filistei.
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